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Utangulizi 
Huduma ya Kutafsiri Biblia na Kuendeleza Lugha za Asili Mbeya, ilianza tarehe 23 Julai 2003. Ilianza kwa 
ushirikiano kati ya viongozi wa makanisa na mashirika mbalimbali na SIL International. 
Kusudi letu ni kuwahudumia watu wa makabila yafuatayo: Wabena, Wabungu, Wakinga, Wamalila, Wandali, 
Wanyakyusa, Wanyiha, Wasafwa, Wasangu na Wavwanji. 
Lengo letu la kwanza ni kuyafikia makabila hayo kwa Neno la Mungu (Biblia) katika lugha zao kwa sababu 
tunaamini MUNGU ANAONGEA LUGHA ZOTE! 
Lengo letu la pili ni kuwaheshimu watu wa makabila haya kwa njia ya kuwafundisha kusoma na kuandika lugha 
zao (Idara ya Kusoma na Kuandika Kilugha). 
 Sera ya Utamaduni ya Tanzania inasema hivi: 

3.2. Lugha za Jamii 
Lugha za jamii ni hazina kuu ya historia, mila, desturi, teknolojia na utamaduni wetu kwa jumla. Aidha, lugha hizi 
ni msingi wa lugha yetu ya taifa, yaani Kiswahili... 

Kichwa: Ɨmbombo zya maayɨ we akwɨkhala ku shijiiji (A woman’s work in the village)  

Lugha: Kimalila 
Kimeandikwa na: Willy P. Mwampamba, Simon Jelemani, Exserel Tatilon, Ndɨtʉʉzya Laulenti, Bahati 
Mwasenga, Charles Shibagala, Pelina Masudi 
Michoro: Willy Mwampamba 
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Ɨne ne mwantanda ne 
ɨnejelɨɨlwe, ɨnkʉpanga 
ɨmbombo zyanɨ 
ɨzya shantanda.  

Mimi ni mwanamke niliyeolewa. Ninasimulia  
kuhusu shughuli zangu kama mwanamke. 



 2 

Ɨnhanda yɨkʉbhɨɨshɨla. 

Jogoo anawika. 



 3 

Ninaamka, na kunawa uso. 

Ɨnkʉdaamʉkha, 
ɨnkʉgeeza kumiiso.     



 4 

Kunapopambazuka. 

We kʉkʉsheela. 



 5 

Ɨnkʉpemba ʉmwoto,  
ɨnkʉtelekha ɨshaakʉlya. 

Ninakoka moto, na kupika chakula. 



 6 

Shɨlaabhɨla yaafikha.  

Asubuhi imefika. 



 7 

Inkwigula ʉmʉlyango. 
Ɨnkʉkʉ zikufuma. 

Ninafungua mlango. Kuku wanatoka. 



 8 

Ɨzʉbha lyatukula. 

Jua limechomoza.  



 9 

Ninaenda shambani. 

Ɨnkʉbhala ku vwizi. 



 10 

Ɨzʉbha lyafikha pi twe.  

Jua limefika utosini.  



 11 

Ɨnkʉgalʉkha kʉkhaaya. 

Ninarudi nyumbani. 



 12 

Ʉmʉsanya 
wʉkʉjendeelela. 

Mchana unaendelea. 



 13 

Ɨnkʉtelekha ɨshaakʉlya. 

Ninapika chakula. 



 14 

Ɨzʉbha lyepa pi twe.  

Alasiri imefika. 



 15 

Ɨnkʉbhala kʉtenya inkwi. 

Ninakwenda kuokota kuni. 



 16 

Shalabheela yaafikha. 

Jioni imefika. 



 17 

Ɨnkʉtelekha ɨnyenyɨ.  

Ninapika mboga. 



 18 

Ɨzʉbha lyaswa.  

Jua limezama. 



 19 

Ɨnkwɨgʉlɨla ɨnkʉkʉ  
mu nyumba. 

Ninafungia kuku ndani. 



 20 

Uwusiku waafikha. 

Usiku umefika.  



 21 

Ɨnkʉbhɨɨkha aminzi aga 
kʉgeeza kwi baafu. 

Ninaweka maji ya kuoga bafuni. 



 22 

Ɨnga yaafikha shawusiku 
ɨnkʉyɨgana kʉtʉʉzya.  

Ikifika usiku ninapendelea kupumzika.  



 23 

Tʉkwɨmba ɨnyɨmbo, 
tʉkʉbhaazya ɨBhangɨlɨ 
na kʉsɨbhɨɨlɨla kʉtɨ 
lɨkʉtɨ bhʉlɨ.  

Tunaimba nyimbo, tunasoma Biblia na kuitafakari maana yake.  



 24 

Tukupuuta twenti peeka 
ɨnge tʉkʉgona. 

Tunaomba wote pamoja. Ndipo tunalala.  



 25 

Tukupuuta twenti peeka 
ɨnge tʉkʉgona. 



 

 


